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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Fiscal Responsibility and Taxpayer Protection Act
currently requires the government to hold a non-binding
referendum before introducing a bill to increase the rate of
any tax under The Health and Post Secondary Education
Tax Levy Act, The Income Tax Act or The Retail Sales Tax
Act.

Repealing or overriding this requirement will now result in
ministerial salaries being reduced by 50%.

La Loi sur la responsabilité financière et la protection des
contribuables exige actuellement que le gouvernement
tienne un référendum non contraignant avant de présenter
un projet de loi visant l'augmentation d'un taux de taxation
ou d'imposition prévu par la Loi sur l'impôt destiné aux
services de santé et à l'enseignement postsecondaire, la
Loi de l'impôt sur le revenu ou la Loi de la taxe sur les
ventes au détail.

L'adoption d'un projet de loi qui abroge ou enfreint cette
exigence entraînera désormais une réduction de 50 % du
traitement supplémentaire des ministres.
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HIS MAJESTY, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of Manitoba, enacts as
follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

C.C.S.M. c. F84 amended
1 The Fiscal Responsibility and Taxpayer
Protection Act is amended by this Act.

Modification du c. F84 de la C.P.L.M.
1 La présente loi modifie la Loi sur la
responsabilité financière et la protection des
contribuables.

2 Section 1 is amended 

(a) by replacing the definition "minister" with the
following:

"minister" means the President of the Executive
Council and any member of the Executive
Council who is appointed to preside over one or
more departments. (« ministre »)

(b) by adding the following definition:

"ministerial salary" means the additional salary
otherwise payable to a minister under
The Legislative Assembly Act for services as
a member of the Executive Council.
(« traitement supplémentaire »)

2 L'article 1 est modifié :

a) par substitution, à la définition de « ministre »,
de ce qui suit :

« ministre » Le président du Conseil exécutif ou
tout membre du Conseil exécutif qui dirige un ou
plusieurs ministères. ("minister")

b) par adjonction de la définition suivante :

« traitement supplémentaire » Le plein
traitement supplémentaire auquel aurait droit un
ministre en vertu de la Loi sur l'Assemblée
législative. ("ministerial salary")
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3 The following provisions are amended by
striking out "minister" and substituting "Minister of
Finance":

(a) subsection 2(1);

(b) subsections 3(1) and (3);

(c) subsection 7(1) in the part before clause (a).

3 Les dispositions qui suivent sont modifiées
par adjonction, après « ministre », de « des
Finances » :

a) le paragraphe 2(1);

b) les paragraphes 3(1) et (3);

c) le paragraphe 7(1), dans le passage introductif.

4 Subsection 8(1) is repealed. 4 Le paragraphe 8(1) est abrogé.

5 Subsection 9(2) is amended, in the part before
clause (a), by striking out "minister" and substituting
"Minister of Finance".

5 Le passage introductif du paragraphe 9(2) est
modifié par adjonction, après « ministre », de « des
Finances ».

6 The following is added after section 11 as
part of Part 3:

6 Il est ajouté, après l'article 11 mais dans la
partie 3, ce qui suit :

Ministerial salary reduced if referendum
requirement repealed
11.1(1) If the government presents a bill to the
Assembly to reduce, repeal, override or suspend the
operation of section 9 (referendum required for tax
changes), this section or both, the following rules apply:

1. Beginning on the first pay period after the bill is
distributed in the Assembly, an amount equal
to 50% of the ministerial salary is withheld from
each minister pending the application of
rule 2 or 3, whichever applies.

2. If the bill is enacted, 

(a) the amount withheld is not returned to the
minister; and

(b) each minister's salary is reduced by an
amount equal to 50% of the ministerial salary
until the next general election.

Réduction du traitement supplémentaire en cas
d'annulation de l'obligation relative au référendum
11.1(1) Les règles qui suivent s'appliquent dès que le
gouvernement dépose à l'Assemblée un projet de loi
visant à abroger l'article 9 ou le présent article,
à déroger à l'application de l'article en question ou à en
réduire ou à en suspendre l'application :

1. À compter de la première période de paie
commençant après la distribution du projet de loi
à l'Assemblée, une somme égale à 50 % du
traitement supplémentaire est retenue pour chaque
ministre jusqu'à ce que la règle 2 ou 3 prenne
effet, selon le cas.

2. Si le projet de loi est édicté :

a) la somme retenue n'est pas restituée au
ministre;

b) son traitement est réduit d'une somme
égale à 50 % du traitement supplémentaire
jusqu'à la tenue des prochaines élections
générales.
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3. If the bill is not enacted, the amount withheld
from each minister is payable to the minister
without interest.

3. Si le projet de loi n'est pas édicté, chaque ministre
se voit restituer sans intérêts la somme qui lui a
été retenue.

Withholding and reduction
11.1(2) For certainty, the amount withheld and the
salary reduction under subsection (1) are in addition to
any amount withheld and salary reduction under
section 8.

Retenue et réduction du traitement
11.1(2) Il demeure entendu que la retenue et la
réduction prévues au paragraphe (1) s'ajoutent à toute
retenue ou réduction imposée en application de
l'article 8.

Coming into force
7 This Act comes into force on the day it
receives royal assent.

Entrée en vigueur
7 La présente loi entre en vigueur le jour de sa
sanction.
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